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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): katwéi ̯
Arrieta: katuérí
Bakio: katuéri
Bermeo: gatúri
Berriz: katúari
Bolibar: katúai ̯
Busturia: katuéri
Dima: katúeri, katuéri
Elantxobe: katwéri
Elorrio: katúai ̯
Errigoiti: katúerí
Etxebarri: katúeri
Etxebarria: katúai ̯
Gamiz-Fika: katuérí
Getxo: katúri
Gizaburuaga: katuéri
Ibarruri (Muxika): katuéri
Kortezubi: katuéri
Larrabetzu: katuéri
Laukiz: katúri
Leioa: katuéri
Lekeitio: katúeri
Lemoa: katuéri
Lemoiz: katuri
Mañaria: katuéi ̯
Mendata: katuéri
Mungia: katuéri
Ondarroa: katúai,̯ katúai ̯
Orozko: katuéri
Otxandio: katweí
Sondika: katuéri
Zaratamo: katúéri
Zeanuri: katuéri
Zeberio: katuéri
Zollo (Arrankudiaga): katúeri
Zornotza: katuéri

Araba

Aramaio: katúei ̯

Gipuzkoa

Aia: katúβai,̯ katúβai ̯
Amezketa: katúi
Andoain: katúβái ̯
Araotz (Oñati): katúei ̯
Arrasate: katúei ̯

Arroa (Zestoa): katúai ̯
Asteasu: katúβai ̯
Ataun: katúari
Azkoitia: katúei,̯ katúéi ̯
Azpeitia: katúei ̯
Beasain: katúi
Beizama: katúrí, katúri
Bergara: katuái ̯
Deba: katúarí
Donostia: katúβai ̯
Eibar: katúari
Elduain: katwí
Elgoibar: katúari
Errezil: katúri, katúari
Ezkio-Itsaso: katwí
Getaria: katúai ̯
Hernani: katúai ̯
Hondarribia: katúari
Ikaztegieta: kátui
Lasarte-Oria: kátuβái ̯
Legazpi: katuri
Leintz Gatzaga: katúari
Mendaro: katúai ̯
Oiartzun: katúari
Oñati: katúai ̯
Orexa: katúari
Orio: katúβai ̯
Pasaia: gátuái ̯
Tolosa: katúi ̯
Urretxu: katwí
Zegama: katúrj, katúri

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: katwári
Alkotz: katúei,̯ śaɣúei ̯
Aniz: katwái ̯
Arbizu: kátubarí
Beruete: káturí
Donamaria: kattúri
Dorrao / Torrano: kátuβéi ̯
Erratzu: katúei ̯
Etxalar: katúri, katúri
Etxaleku: kátui
Etxarri (Larraun): káturé, káturí
Eugi: ɣátwei ̯
Ezkurra: kátuurí
Gaintza: katúeé:, katúeé, śaɣúeé
Goizueta: katúri

Igoa: káturí, káturi
Jaurrieta: gáttoarí
Leitza: káturí
Lekaroz: kátui ̯
Luzaide / Valcarlos: gatíarí, gatúarí
Mezkiritz: ɣátwei ̯
Oderitz: káturé
Suarbe: ɣatúei,̯ katúei ̯
Sunbilla: katúuri
Urdiain: kátuwéi ̯
Zilbeti: kátwei ̯
Zugarramurdi: gatúai ̯

Lapurdi

Ahetze: gatúari
Arrangoitze: ɣatwiári
Azkaine: gatúarí
Bardoze: gathjári, gathjái ̯
Beskoitze: ɣatúǰai ̯
Donibane Lohizune: ɣatuarí
Hazparne: gathýari
Hendaia: katuári
Itsasu: ɣatýari
Makea: gáttwarí
Mugerre: gathyjai ̯
Sara: śáɣwaí
Senpere: śaɣúarí, gatúerí
Urketa: gathújai ̯
Uztaritze: ɣatúari

Nafarroa Beherea

Aldude: gatúái,̯ ɣatíai ̯
Arboti: gathjári
Armendaritze: ɣatíari
Arnegi: ɣatíai ̯
Arrueta: gathjári
Baigorri: śaβíari
Bastida: gathýari
Behorlegi: ɣatíari
Bidarrai: ɣatíari
Ezterenzubi: ɣatiári
Gamarte: ɣatíari
Garrüze: ɣathiarí
Irisarri: ɣatuari
Izturitze: gathúari
Jutsi: gatjári
Landibarre: ɣáthjari
Larzabale: gathjári

Uharte Garazi: gatiái ̯

Zuberoa

Altzai: gathíai ̯
Altzürükü: gathíe, gathiɛ:́
Barkoxe: gathíai ̯
Domintxaine: gathíari
Eskiula: gathíi, śaɣí:, byjá:i ̯
Larraine: gathíai ̯
Montori: gathíai ̯
Pagola: gathíai ̯
Santa Grazi: gathíại ̯
Sohüta: gathí:
Urdiñarbe: gathjái ̯
Ürrüstoi: gathiái ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1122. Mapa: -u + ari (-u bukaera + datibo singularra)

GALDERA: 87050

katuari  
katueri  
katuba(r)i  
katubei  
katuai  
katuei  
gat(h)iari  
gat(h)iai  
katuri  
katui  
gathie  
katuee  
gatii  
gatuiari  
gatüiari  
gatoari

Deba: singularrean katúarí eta pluralean kátuarí bereizi dira. 
Azkoitia: singularrean “katúéi” eta pluralean “kátuéi” esaten dela jaso da.
Senpere: lekukoak -ari nahiz -eri eman du (kontuan har “au chat” eta “aux chats” berdin 

ahoskatzen direla eta beharbada plurala erabili du).

- Inkestagintzan erantzunak biltzeko maizen erabilitako 
esaldiak hauek izan dira: “Dale algo al gato / donne quelque 
chose au chat”, “al ratón le gusta el queso”.
- Galdera honetan “-u” bokalaz bukatzen diren hitzei datibo 
singularreko atzizkia eranstean gertatzen diren bilakabide 
morfonologikoen berri bilatu da. 


